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موضوع : 
بايســته هايــی از يــک زندگــی خــوب در ديدگاه 
ــی  ــود زندگ ــی ش ــه م ــف ، چگون ــای مختل ه

ــق کــرد ؟ خــوب خل
قسمت : بيست و ششم

ــاط در  ــادی و نش ــاد ش ــل ایج ــر از عوام ــی دیگ ۶ ( یک
خانــواده گشــاده رویــی اســت زیــرا خــوش رویــی کینــه 
هــا را مــی زدایــد انســان هــا را بــه همدیگــر نزدیــک می 
کنــد دل هــا را بــه هــم پیونــد مــی دهــد جــو حاکــم بــر 
خانــواده را شــاداب و بــا طــراوت مــی کنــد ارتبــاط عمیق 
و عاطفــی را ســبب می شــود و موجــب تداوم و اســتواری 
محبــت و دوســتی در زندگــی مــی شــود. همچنــان کــه 
مولایمــان علــی )ع ( مــی فرمایــد : » والبشاشــه حبالــه 
المــوده « خــوش رویــی وســیله ی دوســت یابــی اســت . 
ــک  ــواده ی ــزرگ و خان ــه ب ــک جامع ــت ی ــت و ام 7 (مل
جامعــه کوچــک اســت . همــان طــوری کــه جامعــه نیــاز 
بــه حکومــت و ولایــت دارد و بــدون آن زندگــی اجتماعی 
بــه هــرج و مرج و آشــفتگی کشــانیده مــی شــود خانواده 
نیــز بــی نیــاز از حاکمیــت و ولایــت نیســت کــه خداونــد 
ایــن مهــم را بنا بــه طبیعــت و خصوصیــات فیزیولوژیکی 
ــی  ــن بعض ــت . لیک ــر داده اس ــس مذک ــه جن ــردان ب م
خانــواده هــا بــدون توجــه بــه اقتضــای طبیعــت و نظــام 
ــن موضــوع در کشمکشــی  ــر ای ــر س ــوز ب ــش هن آفرین

آشــکار و پنهــان هســتند. 
۸ ( یکــی از آســیبهای جــدی محیــط خانــواده پیدایــش 
روحیــه نفــاق دروغگویــی و جدائــی عاطفــی بیــن 
همســران اســت . خداونــد در قــرآن ســوره بقره آیــه 237 
زندگــی زناشــویی و ازدواج را تعبیــر بــه » عقــده النــکاح 
« مــی کنــد کــه ایــن تعبیــر مویــد ایــن اســت کــه در 
حقیقــت زن و مــردم بــه وســیله زناشــویی بــه یکدیگــر 
گــره خــورده و از بیگانگــی بــه یگانگــی رســیده انــد پس 
ــه  ــه ب ــدون توج ــن را ب ــی فیمابی ــرا وحــدت و یگانگ چ

عواقــب رفتــار خــود بــر هــم مــی زنیــم . 
۹ ( همســران بنــا بــه اقتضــای فطــرت و طبیعت وســیله 
ســکون و آرامــش یکدیگرنــد و ایــن حتــی به ایمــان آنها 
هــم بســتگی نــدارد اگــر چــه ایمــان همچنــان کــه در 
جاهــای دیگــر نقــش موثــری دارد در ایــن جــا نیــز نقش 

دارد. 
10 ( همســران ایــدآل قــره العیــن یکدیگرنــد)2 ( زیــرا 
یکدیگــر را بــر حســب میــل طبیعــی و نیازهــای اصیــل 
و اساســی خویــش یافتــه و مجــذوب یکدیگــر شــده انــد.

پیشــوای عالیقــدر اســام فرمــود : » یکــی از چیزهایــی 
کــه مــرد مســلمان را اصــاح مــی کنــد ایــن اســت کــه 
زنــی داشــته باشــد کــه وقتــی بــه او نــگاه مــی کند شــاد 
گــردد و هنگامــی کــه از خانــه خــارج می شــود شــوهر را 
در قلــب و در اعمــاق وجــود خــود حفــظ کنــد و هــر گاه 

بــه او دســتوری مــی دهــد اطاعــت کنــد. « 
11( ارزش یــک زن وکمــال او در زن بــودن و کامــل بودن 
در جنبــه هــای زنانگــی و ارزش و کمــال یــک مــرد کامل 
ــرد  ــر م ــت . اگ ــی اس ــای مردانگ ــه ه ــودن او در جنب ب
گرایــش زنانــه و زن گرایــش مردانــه پیــدا کنــد کمــال 
نیســت حتــی از نظــر اســام بعضــی از صفــات اســت که 
زیبنــده مــردان و بعضــی از صفــات اســت کــه زیبنــده 
زنــان اســت .  امیرمومنــان علــی )ع ( فرمــود : بهتریــن 
صفــات زنــان بدتریــن صفــات مــردان اســت تکبــر تــرس 
و بخــل . پــس هــر گاه زن متکبــر باشــد خــود راتســلیم 
ــال  ــل باشــد. م ــرگاه بخی ــد و ه ــر ناکســی نمــی کن ه
ــرس  ــر گاه ت ــد و ه ــی کن خــودو شــوهرش را حفــظ م
داشــته باشــد. خــود را از بدنامــی دور نــگاه مــی دارد. زن 
بــودن هنــر مــی خواهــد. همچنــان کــه مــرد بــودن نیــز 
ــه دارد زن  ــش زنان ــه گرای ــردی ک ــد. م ــی خواه ــر م هن
نمــی شــود امــا از مقــام مردانگــی هــم ســقوط مــی کند. 
همچنیــن زنــی کــه گرایــش مردانــه دارد مرد نمی شــود 
امــا از مقــام زنانگــی نیــز ســقوط مــی کنــد. پیامبــر خدا 
مــی فرمــود : خداونــد لعنــت کنــد زنانــی را کــه خــودرا 
هماننــد مــردان می کننــد و خداونــد لعنت کنــد مردانی 
ــد بااینحــال در  ــی کنن ــان م ــد زن ــه خــود را همانن را ک
جامعــه امروزیــن بعضــا مشــاهده میشــود همســرانی کــه 
خواســته یــا ناخواســته بــه دنبال تعویــض جایگاه و شــان 
خویــش هســتند ایــن جاســت کــه هــر چــه زن ومــرد از 
لحــاظ مردانگــی و زنانگــی نامتجانــس تــر مــی شــوند و 
جاذبــه ای زنانــه و میــل و طلــب مردانــه ضعیــف تــر می 
گــردد ســعادت . کامیابــی و خوشــبختی آنــان در زندگی 

تحــت الشــعاع قــرار مــی گیــرد. 
12( خانــواده در طــی مراحــل تکویــن خــود در ســطوح 
مختلــف گســترش مــی یابــد . هــر یــک از ایــن مراحــل 
همــراه باتغییراتــی اســت کــه مــی توانــد ســبب ایجــاد 
ــن  ــود.مراحل ای ــترس ( ش ــی )اس ــار روان ــران و فش بح

تغییــرات عبارتنــد از : 
الف ( ازدواج زن و مرد و تشکیل خانواده 

ب ( گسترش خانواده از طریق تولید مثل و زاد و ولد 
ج (پراکندگــی بــه ازدواج فرزنــدان یــا اقامــت در نقطه ای 
دور از والدیــن یــا حتــی مــرگ آنــان د(پایــان بــه ســبب 
مــرگ یکــی از همســران . تغییــرات فــوق منجــر بــه دو 

نــوع واکنــش مــی شــود : 
الف ( سازگاری 

ب (تزلزل یافتن و از هم پاشیدگی . 
بحرانهــای خانــواده همچــون : اعتیــاد از دســت دادن کار 
تولــد یــک کــودک معلــول ذهنــی یــا روانــی . بیمــاری 
طولانــی مــدت یــک عضــو طــاق مــرگ والدیــن و…

ــی  ــای خانوادگ ــونت ه ــری خش ــش درگی ــب تن موج
ــور  ــای مزب ــه بحرانه ــه در صورتیک ــد ک ــی گردن و… م
بــا برقــراری نظــام بــاز ارتباطــی و بطــور همیشــگی و بــه 
نحــو صحیــح مدیریــت شــوند. موجــب ســازگاری شــده 
ولــی درغیراینصــورت فرجــام خوشــی نخواهنــد داشــت . 
13 ( متاســفانه برخــی از خانــواده هــا بــه جهــت ناآگاهی 
باتوســل بــه شــیوه هــای نامناســب بــرای ایجــاد تغییرات 
در روابــط خانوادگــی همچــون : تحقیــر . اهانــت .قضاوت 
هــای انتقادآمیــز داوری هــای کلــی و بــدون توجــه بــه 
شــرایط فعلــی . یــادآوری گذشــته خوانــدن ذهــن طــرف 
بــه جــای پرســش از او در میــان حــرف طــرف دویــدن 
ســکوت عــدم همــکاری کارشــکنی و… موجب متشــنج 
ــداف خــود  ــدم پیشــبرد اه ــط و ع شــدن بیشــتر محی
مــی شــوند کــه کمکــی بــه هیــچ یــک از اعضــا خانــواده 

نخواهدکرد. 

ــی  ــه گزارش ــه تهی ــاره ب ــا اش ــگری ب ــاون گردش مع
دربــاره تبلیغــات منفــی برخــی کشــورها علیــه 
ــده ای  ــناک و ناامیدکنن ــارات ترس ــت: عب ــران، گف ای
ــت  ــن رو لازم اس ــود دارد. از همی ــران وج ــه ای علی
ســهم گردشــگری از 1400 میلیــارد تومــان درآمــد 
حاصــل از عــوارض خــروج از کشــور مشــخص شــود 

ــران شــود. ــغ ای ــا خــرج تبلی ت
نشســت هم اندیشــی جامعــه هتلــداران ایــران و 
ــاه  ــداری، دوشــنبه 21 آذرم رؤســای گروه هــای هتل
ــیاری  ــه بس ــی ک ــد، در حال ــزار ش ــران برگ در ته
از هتلــداران نســبت بــه وضعیتــی کــه صنعــت 
گردشــگری ایــران بــه آن دچــار شــده اســت، 

ــدند. ــرض ش  معت
ــه  ــره جامع ــس هیأت مدی ــزه زاده، ریی ــید حم جمش
ــز  ــت نی ــن نشس ــران، در ای ــداران ای ــه ای هتل حرف
ــور،  ــرایط کش ــه ش ــه ب ــا توج ــه ب ــد ک ــادآور ش ی
 هتلــداران بــه شــدت آســیب دیده انــد و ایــن 
ــش  ــرایط نق ــن ش ــرد،   در ای ــرح ک ــش را مط پرس
دولــت و حاکمیــت چیســت؟ او از ایــن فرصــت 
اســتفاده کــرد و بــه برخــی ابهامــات بخشــنامه 
ــرد و  ــاره ک ــا اش ــدی هتل ه ــذاری و درجه بن نرخ گ

ــد. ــا ش ــاح آنه ــتار اص خواس
حســن ســیادتان،  رئیــس جامعــه هتلــداران اســتان 
ــه از  ــی ک ــه پرس وجوهای ــکا ب ــا ات ــز ب ــارس، نی ف
یــزد  و  اصفهــان،  فــارس  پرمســافر  اســتان های 
داشــته اســت،  تخمیــن زد کــه از نیمــه شــهریورماه 
تــا آذرمــاه حــدود ۸00 گــروه پنــج تــا بیســت نفــر 
سفرشــان را بــه ایــران لغــو کرده انــد و درآمــد 

ــت. ــه اس ــن رفت ــم از بی ــا ه هتل ه
او بــا اشــاره بــه قول هایــی کــه وزیــر میــراث 
فرهنگــی،  گردشــگری و صنایــع دســتی بــرای 
اســتفادۀ بخــش گردشــگری از تســهیات تبصره 1۸ 
داده اســت،  اظهــار کــرد:  ضــرر و زیــان هتلــداران از 
زمــان کرونــا تــا حــالا ادامــه دارد و انتظــار مــی رود 
دولــت کمــک کنــد ایــن تســهیات ســریع تر 

ــد. ــاص یاب اختص
محتــاج الله از هتــل داران اســتان یــزد و مالــک 
هتــل ملــک التجــار بــه خاموشــی و قطــع بــرق ایــن 
هتــل اشــاره کــرد و بــا ایــن توضیــح کــه نخســتین 
ــه  ــه ای تاریخــی را ب ــه خان ــود ک ــزد ب شــخص در ی
هتــل تبدیــل کــرد، آن هــم در زمانــی کــه همــه در 
یــزد بــه صرافــت تخریــب خانه هــای قدیمــی افتــاده 
ــت  ــخگوی وضعی ــد پاس ــت بای ــت: دول ــد، گف بودن
موجــود ایــن صنعــت باشــد. مــن 2۵ ســال اســت در 
ایــن حــوزه کار می کنــم و پزشــک هــم هســتم و در 
ــد  ــا نســخه پیچیدن می توانســتم درآم ــه ب ــی ک حال
کســب کنــم، ولــی وارد عرصــه ای شــدم کــه موجــی 
در سراســر کشــور راه انداخــت و همــگان را آگاه کــرد 
کــه بافــت تاریخــی ارزشــمند اســت. بــا ایــن همــه، 
حــالا مــا متحمــل ضــرر و زیــان ســنگینی هســتیم، 
حاکمیــت بایــد پاســخگو باشــد. نمی شــود فقــط دور 
میــز بنشــینیم و شــعار بدهیــم. وضعیت گردشــگری 
در خــط مقــدم، مشــکاتی دارد و لازم اســت دولــت 
ــد  ــت می کن ــا حمای ــه از ســایر بخش ه همانطــور ک

از ایــن صنعــت هــم حمایــت کنــد.
دربــاره  هتــل داران  بیشــتر  نشســت،  ایــن  در 
پیچیدگی هــای وام هــا و عقب ماندگــی و توقــف 
از  و  گفتنــد  ســخن  ســرمایه گذاری  پروژه هــای 
دولــت درخواســت کردنــد چاره اندیشــی داشــته 
جامعــه  رییــس  حمــزه زاده،  جمشــید  باشــد. 
هتلــداران ایــران نیــز یــادآور شــد کــه شــتاب 
تــورم بیــش از انــدازه اســت و افــرادی کــه در حــال 
ســاخت هتــل هســتند، مانده انــد. از طرفــی، منابــع 
ــد  ــا از آن بهره من ــت و خیلی ه ــدود اس ــت مح دول

نمی شــوند.
اعام شرایط فوق العاده کنید

ــای  ــر از گروه ه ــی دیگ ــر یک ــور، مدی ــی رحیم پ عل
هتلــداری گفــت: اتفاقاتــی کــه رخ داده اســت خــارج 
از یــد ســرمایه گذار اســت. مــا هیــچ تقصیــری 
نداریــم. بهتریــن وضعیــت صنعــت گردشــگری 
 ۹۸ ســال  اواخــر  از  و  بــوده   ۹7 ســال  کشــور 
ــش  ــازه ش ــود، ت ــر ش ــت بهت ــا وضعی ــته ایم ت نشس
مــاه بــود وضعیــت بهتــر شــده بــود کــه دوبــاره افــت 
کــرد. گردشــگری داخلــی تعطیــل اســت، شــهروند 
ــرود. از وضــع  ــا ســفر ب داخلــی ســرخوش نیســت ت

ــتید. ــع هس ــه مطل ــم ک ــی ه ــگری خارج گردش
ــچ چشــم اندازی  ــت هی ــن صنع ــرد:  ای او بیــان ک
نــدارد، مــا حتــی نمی دانیــم شــب عیــد چــه اتفاقــی 
می افتــد. دولــت بایــد بــرای حفــظ نیــروی انســانی 
ایــن صنعــت فکــری کنــد. بایــد بــا دولــت صحبــت 
ــن شــرایط ادامــه داد. اگــر  ــا ای کــرد، نمــی شــود ب
لازم اســت شــرایط فــورس مــاژور )اضطــراری( 
ــداران  اعــام شــود. حمــزه زاده، رییــس جامعــه هتل
ــه  ــا اینک ــت: ب ــخنان گف ــن س ــه ای ــران در ادام ای
ــد  ــوق می گیرن ــا حق ــد ام ــا بیکارن ــدان هتل ه کارمن
و کارفرماهــا ماهانــه 23 درصــد حــق بیمــه آنهــا را 
ــی  ــش خصوص ــه بخ ــالا ک ــد، ح ــت می کنن پرداخ
ــد را  ــوق کارمن ــرایط حق ــن ش ــت در ای ــر اس حاض
پرداخــت کنــد، آیــا دولــت نمی توانــد از 23 درصــد 
ســهم خــود بگــذرد؟ علی اصغــر شــالبافیان  ـ معــاون 
ــگری  ــی،  گردش ــراث فرهنگ ــگری وزارت می گردش
ــن  ــی از ای ــد بخش ــز در تایی ــتی ـ نی ــع دس و صنای
اظهــارات گفــت: حــوزه گردشــگری شــرایط خوبــی 
نــدارد و مــا بــه ســهمِ نقشــی کــه داریــم موظفیــم 
حــوزه  رفتــار  کنیــم.  پیگیــری  را  آن  مســأله 
گردشــگری در وضــع موجــود بســیار نجیبانــه بــوده 
ــل  ــال ها متحم ــن س ــه در ای ــی ک ــت و ضررهای اس
ــرای  ــوده اســت. ب شــده بیشــتر از ســایر بخش هــا ب
ــه  ــرایطی ک ــا و ش ــا ناآرامی ه ــان ب ــن، همزم همی
بــرای گردشــگری پیــش آمــد، کمیتــه ای را تشــکیل 
ــت از  ــت حمای ــه دریاف ــی از جمل ــا اقدامات ــم ت دادی

ــری شــد. ــت صــادرات پیگی ــدوق ضمان صن
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قاب خلقت خداوند در لنز دوربین هنرمندان لحظه هایی زیبا را برای مخاطبان به ثبت می رساند

بــود  معتقــد  دولتــی  پارچه بــاف  رحیــم 
انگلیســی زبان ها از ظــن خــود قــرآن را ترجمــه 
کرده انــد و بــه همیــن دلیــل قــرآن را بــه انگلیســی 

ــرد. ــه ک ترجم
و  قــرآن  مترجــم  پارچه باف دولتــی،  رحیــم 
نهج الباغــه بــه زبــان انگلیســی، معلــم ســابق 
زبــان انگلیســی مدرســه نیــکان و اســتاد بازنشســته 
ــن  ــه ای ــت و ب ــا رف ــدن از دنی ــج لن ــگاه کال دانش
بــا  را  او  از مصاحبه هــای  مناســبت بخش هایــی 

می کنیــم. بازنشــر  ایســنا 
 او دربــاره  کودکــی خــود و شــروع فعالیتــش 
ــی  ــگ جهان ــه دوران جن ــازش ب ــود: »آغ ــه ب گفت
دوم برمی گــردد، در آن ایــام مــا مثــل زندگــی 
ــه ای داشــتیم، امــا در ایــن وضعیــت اســفبار  فقیران
مدرســه ای بــه نــام »توفیــق« در زنجــان بــود 
ــت.  ــه داش ــم روزب ــه اس ــه ای ب ــر فرهیخت ــه مدی ک
بزرگ تریــن توفیقــی کــه خداونــد در ن زمــان 
نصیبــم کــرد، تحصیــل در ایــن مدرســه بــود. 
ــورت  ــه ص ــه ب ــن مدرس ــدی در ای ــال و ان ــه س س
ــدم.  ــی درس خوان ــا کاس پنجــم ابتدای جهشــی ت
اغلــب دانش آمــوزان مدرســه فقیــر بودنــد، مــا 
ــان  ــیدیم و موهایم ــی پوش ــدرس م ــای من لباس ه
ــی از  ــال وقت ــا این ح ــیدیم، ب ــغ می تراش ــا تی را ب
مدرســه خــارج و در شــهر ظاهــر می شــدیم، مــردم 
ــد  ــد و می گفتن ــان می دادن ــت نش ــا انگش ــا را ب م
کــه ایــن اینهــا دانش آمــوزان مدرســه توفیــق 
هســتند، بایــد قدرشــان را بدانیــد.  فشــارهای 
ــا  ــه آنج ــود ک ــده ب ــب ش ــه موج ــرون از مدرس بی
ــه  ــد، چراک ــی باش ــط ایده آل ــه محی ــه مثاب ــم ب برای
ــود، مــن از اوان  قحطــی همــه جــا را فــرا گرفتــه ب
کودکــی بــرای گــذران زندگــی در کارگاه بافندگــی 
ــر  ــد از کاس پنجــم ناگزی ــی بع ــردم، حت کار می ک
شــدم تحصیــل را رهــا کنــم و تمــام وقــت کار کنــم، 
ــم. در  ــن کــوچ کردی ــه قزوی در ســن 1۵ ســالگی ب
آنجــا هــم روزگار خوشــی نداشــتیم، ولــی بــه لطــف 
ــال  ــه س ــه دو س ــد ک ــم ش ــی فراه ــدا موقعیت خ
قبــل از خدمــت ســربازی در کاس هــای اکابــر 
ــه  ــا کول ــد ب ــه هن ــفر ب ــد از س ــردم. بع ــرکت ک ش
ــه  ــردم ک ــاش ک ــران ت ــه ای ــا ب ــه ه ــاری از تجرب ب
ــم و درس و  ــتفاده کن ــد اس ــا صددرص از موقعیت ه
کار را بــه مــوازات هــم پیــش ببــرم. بعــد، از طریــق 
ــم و  ــکان رفت ــه نی ــه مدرس ــنامی ب ــی خوش روحان
به عنــوان معلــم زبــان انگلیســی کارم را شــروع 
ــم و در  ــدن می رفت ــج لن ــه کال ــتان ب ــردم، تابس ک
ــه  ــردم و ب ــرکت می ک ــوزی ش ــان آم ــای زب دوره ه
همیــن ترتیــب تدریــس و تحصیــل در زبــان را 

ادامــه دادم.«
دولتــی در کالــج لنــدن زیر نظــر پرفســور میلر درس 

ــی  ــای جــام جهان ــن روزه ــه آخری ــه ب ــی ک در حال
نزدیــک می شــویم، روز گذشــته دومیــن فــرد 
رســانه ای، »خالــد المســلم«، عــکاس خبــری شــبکه 
ــال  ــت. در ح ــم درگذش ــی وی ه ــس ت ــری الک قط
حاضــر، بــه گفتــه گاتزتــا دلــو اســپورت، علــت ایــن 

ــوز مشــخص نشــده اســت. ــداد هن روی
ــی  ــگار آمریکای ــت وال«، خبرن ــز »گران ــتر نی پیش
در جریــان بــازی آرژانتیــن و هلنــد درگذشــت. 
ــگار را  رســانه های قطــری، دلیــل مــرگ ایــن خبرن
ســکته قلبــی اعــام کردنــد امــا بــرادرش بــا توجــه 
بــه برخــی تهدیدهــا، از احتمــال کشــته شــدن ایــن 
روزنامه نــگار خبــر داده اســت. او یکــی از منتقــدان 
ــود  ــر ب ــی در قط ــام جهان ــای ج ــزاری رقابت ه برگ
و پیشــتر ایراداتــی را بــه نحــوه برگــزاری ایــن 

ــود. ــرده ب مســابقات وارد ک
امــا مــرگ کم ســابقه خبرنــگاران در رویــدادی 
در  آن  گســترده  بازتــاب  و  جام جهانــی  ماننــد 
تــا خبرنــگار  رســانه های جهــان، ســبب شــد 
بخــش رســانه ایســنا در گفت وگویــی بــا یکــی 
ــر  ــی قط ــام جهان ــه در ج ــی ک ــگاران ایران از خبرن
ــت  ــاره ی وضعی ــش هایی را درب ــود، پرس ــر ب حاض
ــه ی  ــگاران و ارائ ــرای خبرن ــداد ب ــن روی ــت ای امنی
ــانه  ــی رس ــان اهال ــظ ج ــرای حف ــدات لازم ب تمهی

ــد. ــرح کن مط
ــران  ــه ای ــی روزنام ــردبیر ورزش ــوادی، س ــی ج عل
ــت  ــطح امنی ــاره ی س ــنا، درب ــا ایس ــو ب در گفت وگ
ــداد،  ــن روی ــری در ای ــان خب ــگاران و عکاس خبرن
ایــن رویــداد زیــر نظــر  آنجــا کــه  از  گفــت: 
و  اســتانداردها  همــه  می شــود،  برگــزار  فیفــا 
و  خبرنــگاران  امنیــت  بــرای  لازم  پروتکل هــای 
عکاســان حاضــر در ایــن رویــداد رعایــت می شــود. 
ــه  ــه ب ــی ک ــه ارکان ــت هم ــداد امنی ــن روی در ای
فوتبــال خدمــت می کننــد، از اهمیــت ویــژه ای 
ــران  ــت کارگ ــال امنی ــرای مث ــت؛ ب ــوردار اس برخ

ــرده  ــاد ک ــه ی ــن دوران این گون ــود و از ای ــده ب خوان
بــود: »وقتــی بــه انگلســتان ســفر کــردم، ثانیــه ای از 
ــم  ــت معل ــاس تربی ــردم. کاس ه ــف نک ــم را تل وقت
ــای  ــدن در دوره ه در University college لن
یک ســاله و شــش ماهه فشــرده برگــزار می شــد. 
ــم دوره ام را  ــه بتوان ــردم ک ــاش ک ــیار ت ــن بس م
ــرده،  ــد، دوره فش ــم. می گفتن ــام کن ــش ماهه تم ش
ــتید و  ــی هس ــما خارج ــت، ش ــخت اس ــیار س بس
ــر  ــتاد میل ــه اس ــد، ب ــدا می کنی ــان پی ــکل زب مش
ــن دوره را فشــرده تر کــرد و در  ــم نمی شــود ای گفت
ســه مــاه آن را بــه پایــان رســاند؟ خندیــد و گفــت: 
چــرا نمی شــود امــا الان نامــه ای بنویــس کــه اگــر 
ــیم.  ــئول نباش ــا مس ــا اینج ــردی، م ــه اول مُ هفت
ــون کســی نتوانســته  ــد، تاکن ــن گفتن ــر ای عــاوه ب
ــری آوردم  ــن دفت ــرد، م نمــره ای بیشــتر از ۸0 بگی
ــره  ــو نم ــی ت ــتم »دولت ــار نوش ــالای آن 400 ب و ب
ــر،  ــه آخ ــد، هفت ــام ش ــری«، دوره تم 100 می گی
ــه از 32 کشــور  ــف ک ــراد مختل ــان اف اســتاد در می
جهــان بودنــد، گفــت: می دانیــد برنــده چــه کســی 
اســت؟ گفت: Mr. dolati . او از 100، 100 گرفته 
اســت، مــا تــاش کردیــم یــک صــدم از او کــم کنیم 
امــا دیدیــم نشــد. پــس از یــک هفتــه بزرگداشــتی 
برایــم ترتیــب دادنــد، پروفســور میلــر در این جشــن 
گفــت: مــا شــاگردی داریــم کــه 100 گرفتــه اســت. 
اگــر مــا 20 نفــر ماننــد او داشــته باشــیم، زمیــن را 

ــم.« ــه می کنی قبض
ــان انگلیســی را  ــود بایــد مســلمانان زب  او معتقــد ب

مامــوران  تصویربــرداران،  اســتادیوم،  در  حاضــر 
ــابقات،  ــزاری مس ــؤولان برگ ــت، مس ــرل امنی کنت
بــرای  فوتبــال  تیم هــای  به خصــوص  و  داورهــا 

ــت. ــت اس ــز اهمی ــا حائ فیف
دیگــر  بخــش  در  ورزشــی  روزنامه نــگار  ایــن 
ــاد از نحــوه ی برخــورد  ــه انتق ــو، خــود ب ــت وگ گف
فدراســیون فوتبــال کشــورمان بــا خبرنگارانــی کــه 
ــرد:  ــح ک ــاره و تصری ــدند، اش ــزام ش ــر اع ــه قط ب
خبرنــگارانِ مــا تــا روز اعــزام از ســاعت دقیــق 
پــرواز خبــر نداشــتند. فدراســیون بــه عنــوان 
متولــی فوتبــال در کشــور، خبرنــگاران را بــه حــال 

امــروز در فضــای مجــازی یــک هنرمنــد 
خــاق تابلویــی زیبــا از آســمانی پــر نقــش و 
نــگار را بــا مخاطبانــش بــه اشــتراک گذاشــته 
ــک  ــان را قلقل ــاس انس ــق احس ــه عم ــود ک ب

ــی داد. م
ــروب  ــت غ ــه وق ــه ب ــاه ک ــپ کوت ــن کلی در ای
در جــاده ای خلــوت و آرام فیلمبــرداری شــده 
بــود؛ تــوپ بــزرگ و پرنــور خورشــید در 
انتهــای آســمان خودنمایــی مــی کــرد و شــعله 
ــان  ــان میزب ــص کن ــش رق ــی رنگ ــای طائ ه
ــا  ــد ت ــی ش ــن م ــز خونی ــش و قرم ــگ بنف رن
ــش را  ــا حضــور تاریکــی شــب شــیفت کاری ب

ــد.  ــض کن ــا تعوی ــاه زیب ــا م ب
ــقف  ــر س ــید ب ــگ خورش ــای زرد رن ــو ه پرت
ــراز  ــر ف ــا ب ــود ت ــده ب ــده ش ــمان پراکن آس
ــف  ــف طی ــه از لط ــی ک ــای متراکم ــه ابره تک
ــه  ــید ب ــور خورش ــده از ن ــاطع ش ــای س رنگه
و طایــی  هایــی درخشــان  شــکل ســکه 

نمایــان شــده بــود ،تــالار آبــی رنــگ آســمان 
را پـُـر کنــد و جلــوه ای از قــدرت لایــزال الهــی 

ــذارد. ــش بگ ــه نمای ــتی ب ــت هس را در خلق
طعــم ایــن حــس زیبــا کــه از طبیعــت الهــام 
ــیقیِ آرام و  ــنی از موس ــا چاش ــت ب ــی گرف م
ــا ذهــن  ــود، ت دلنــواز محلــی مــزه دار شــده ب
ــر  ــد ،هن ــد و هنرمن ــوش کن ــده را مده بینن
خــود را در ثبــت لحظــه هــا بــه اثبات برســاند.

ــاب آفرینــش و نشــانی از  انســان دیباچــه کت
ــی  ــد اســت و زمان خاقیــت و عظمــت خداون
کــه انســان هنرمنــد و خــاق از هنــرش بــرای 
بــه تصویــر کشــیدن زیبایــی خلقــت اســتفاده 
ــکار  ــاب را ش ــی ن ــه های ــا لحظ ــد ت ــی کن م
ــش در دور  ــا مخاطبان ــتی را ب ــت هس و عظم
ــر  ــذارد، نمایانگ ــتراک بگ ــه اش ــا ب ــت ه دس
ُ أحَْسَــنُ الخَْالقِِیــنَ « اســت. آیــه» فَتَبَــارَکَ اللهَّ

آری انســان همــان آئینــه تمــام نمــای جمــال 
و جــال خداونــد اســت کــه مــی توانــد لحظه 

هایــی نــاب ، زیبــا وبــه یــاد ماندنــی را خلــق 
ــا مخاطبانــش محبــت و مهربانــی  را  کنــد و ب
ــاس و  ــق احس ــا عم ــذارد ت ــتراک بگ ــه اش ب
شــوق بــه زیســتن را در آنهــا زنــده نگــه دارد.

آری زندگــی یعنــی لــذت بــردن از تــک تــک 
ــران  ــود و دیگ ــرای خ ــه ب ــی ک ــه های لحظ
خــاق  هنرمنــد  بنابرایــن  ســازید،  مــی 
ــرای  ــن لحظــات را ب ــه بهتری کســی اســت ک
همراهانــش خلــق مــی کنــد و خاطراتــی 
ــذارد. ــی گ ــادگار م ــه ی ــود ب ــی را از خ ماندن

بایــد بــاور داشــت کــه مســیر زندگــی کوتــاه 
ــا  ــس ت ــدک، پ ــتن ان ــت زیس ــت و فرص اس
ــد  ــا امی ــده ب ــدا در نیام ــه ص ــان ب ــگ پای زن
ــده ،از  ــق نش ــوز خل ــه هن ــده ای ک ــه آین ب
تمامیــت داشــته هایــت در طــول مســیر 
لــذت ببــر و زیســتن را بدرســتی زندگــی 
کــن ، زیــرا ایــن فرصــت دوبــاره بــرای شــما 

ــد. ــد ش ــق نخواه خل

ــود را  ــی خ ــای دین ــد باوره ــا بتوانن ــد ت ــاد بگیرن ی
بــرای دیگــران بیــان کننــد و می گفــت:  »بــا توجــه 
ــه  ــی، ترجم ــان انگلیس ــدن زب ــی ش ــه بین الملل ب
قــرآن کریــم بــه ایــن زبــان بــه نیــاز قشــر وســیعی 
ــان  ــه زب ــه ب ــلمان ک ــلمان و غیرمس ــردم مس از م
ــای  ــی جوی ــد ول ــنایی ندارن ــی آش ــا فارس ــی ی عرب
ــن  ــد.« ای ــا حقیقــت هســتند پاســخ می ده ــم ی عل
ــی زبان ها  ــود، انگلیس ــد ب ــن معتق ــم همچنی مترج
ــاره  ــد و درب ــه کرده ان ــرآن را ترجم از ظــن خــود ق
ــود:  ــرده ب ــار ک ــه، اظه ــرای ترجم ــود ب ــم خ تصمی
ــکا  ــه آمری ــدم ب ــدن فرزن ــرای دی »ســال ها پیــش ب
ســفر کــردم، یــک روز بــه کتاب فروشــی چندطبقــه 
ــه  ــا ک ــرم، از پله ه ــرآن بخ ــا ق ــم ت ــی رفت و عظیم
بــالا رفتــم، دیــدم یــک قــرآن روی میــز بــاز شــده 
ــه قــرآن اندختــم و متوجــه شــدم  اســت. نگاهــی ب
ــت  ــت. ناراح ــودی اس ــان یه ــه داوود خ ــه ترجم ک
شــدم کــه یــک یهــودی قــرآن را ترجمــه می کنــد 
و مــا بــه رمان نویســی روی آورده ایــم. پــس از 
بازگشــت، در حــرم امــام رضــا )ع( عهــد کــردم کــه 

ــم.   ــرآن را ترجمــه کن ق
داوود  قــرآن  وقتــی  گفتــم،  کــه  همان طــور   
ــرآن را  ــم ق ــم گرفت ــدم، تصمی ــودی را دی خــان یه
ترجمــه کنــم، بعــد حتــی بررســی کــردم و دیــدم 
ــه  ــد و بقی ــم آورده ان ــران ه ــه ای ــه را ب ــن ترجم ای
ایــن  دســت  روی  از  و  نشســته اند  مترجم هــا 
ــادوک  ــد از او مارم ــد. بع ــه کرده ان ــم ترجم مترج
ســیّاح،  پیکتــال،  ویلیــام  مارمــادوک  )محمــد 

ــب ترین  ــن نامناس ــود و ای ــرده ب ــا ک ــان ره خودش
نماینــدگان  بــا  می شــد  کــه  بــود  برخــوردی 
رســانه ها انجــام داد؛ بــا ایــن وجــود خبرنــگاران بــه 

ــد. ــت رفتن ــن تورنمن ای
جــوادی در ادامــه صحبت هایــش اظهــار کــرد: 
خبرنــگاران بایــد از یــک جایــگاه و پایــگاه برخــوردار 
باشــند تــا بــه واســطه آن، حقوقــی را طلــب کننــد 
امــا متاســفانه انجمنــی کــه تحــت عنــوان انجمــن 
ــا  ــگاران و عکاســان ورزشــی وجــود دارد، تنه خبرن
یــک اســم اســت و حتــی یــک ســایه بان هــم 
بــرای خبرنــگاران نیســت و بــه هیــچ یــک از 

رمان نویــس، کارشــناس آمــوزش و پــرورش و اهــل 
ــرد،  ــه ک ــی ترجم ــه انگلیس ــرآن را ب ــتان( ق انگلس
ــه  ــرآن را ب ــگ ق ــن ایروین ــم بالنتی ــد از او ه و بع
انگلیســی آمریکایــی ترجمــه کــرد. او ایــن ترجمــه 
را بــرای شــمال آمریــکا نوشــت. امــا زیباتریــن 
ترجمــه قــرآن بــه انگلیســی را آرتــور آربــری انجــام 
داده اســت. جالــب اســت کــه ترجمــه ایروینــک را 
ــه  ــند، درحالی ک ــرآن می شناس ــه ق ــن ترجم بهتری
او دو ســه تــا مغلطــه در کارش وجــود دارد، مثــا در 
ــه  ــا این گون ــی از ترجمه ه ــارم یک ــوم، چه ســطر س
نوشــته کــه »امــان از دســت ایــن شــیعیان!«، بعــد 
هــم در داخــل پرانتــز نوشــته »ایرانیانــی کــه بــرای 
خــدا شــریک قایلنــد«. تعجبــم از ایــن بــود کــه آن 
زمــان ســازمان تبلیغــات هــم برداشــته بــود و ایــن 
ــرد.  ــع می ک ــود و توزی ــرده ب ــت ک ــه را افس ترجم
ترجمــه کامــل قرآن)دولتــی(، بــه تعبیــری ترجمــه 
ــه اینکــه بگویــم  ــا مــذاق شــیعی ایرانــی اســت. ن ب
از الفــاظ و کلمــات ایرانــی و شــیعی اســتفاده 
ــه روی  ــری ک ــات و تدب ــا مطالع ــه ب ــرده ام، بلک ک
2۶ ترجمــه انگلیســی قــرآن داشــتم، بــه ایــن 
نــگاه  مترجم هــا  اغلــب  کــه  رســیدم  نتیجــه 
ــان  ــای آن ــد و ترجمه ه ــیعه ندارن ــه ش ــتی ب درس
ــر  ــی دیگ ــت. ویژگ ــن مدعاس ــر ای ــدی ب ــز تایی نی
ــی دان های  ــه انگلیس ــت ک ــن اس ــه ای ــن ترجم ای
ــد.«  ــد آن را بخوانن ــم بتوانن ــی ه ــی خارج معمول
ــبک و  ــا س ــه را ب ــر روی نهج الباغ ــن کار ب همچنی
ســیاق مرحــوم محمدتقــی جعفــری آغــاز کــرده ام، 
از  می پســندند.  را  آن  هــم  انگلیســی ها  چــون 
ــا و  ــگاه ها، اداره ه ــی از دانش ــته، در برخ ــن گذش ای
ــن   ــم.« او همچنی ــخنرانی می کن ــر س ــای دیگ جاه
ــه  ــدی ب ــلمان رش ــای س ــم کتاب ه ــن مترج اولی
فارســی بــوده و در ایــن باره گفتــه بــود: »متاســفانه 
ــه در شــیوه های  ــی ک ــن غفلت های یکــی از بزرگتری
ــای  ــه زبان ه ــنایی ب ــم، ناآش ــی می بین ــغ دین تبلی
خارجــی اســت، وقتــی رمــان ســلمان رشــدی 
منتشــر شــد، مــردم پاکســتان زودتــر از مــا متوجــه 
شــدند و بــه آن اعتــراض کردنــد، چــون آن هــا بــه 
ــرای  ــه، ب ــد امــا مــا ن ــان انگلیســی آشــنایی دارن زب
همیــن تــا آن هــا اعتــراض نکردنــد، مــا روحمــان از 
ــا  ــن اتفاق ه ــد از ای ــد. بع ــردار نش ــه خب ــن قضی ای
ایــن رمــان را بــه وزارت ارشــاد وقــت ســپرده بودنــد 
ــا ترجمــه کنــد، آن هــا نیــز یــک ســوم کتــاب را  ت
ــه  ــا ترجم ــد ت ــاری داده بودن ــم بختی ــک خان ــه ی ب
ــود،  ــده ب ــن کار برنیام ــده ای ــا از عه ــا گوی ــد ام کن
بــرای همیــن کتــاب را پیــش مــن آوردنــد و گفتنــد 
ــن  ــوم از ای ــک س ــم ی ــن ه ــن. م ــه ک ــو ترجم ت
ــه آن هــا دادم و دیگــر  کتــاب را ترجمــه کــردم و ب

ــد.« ــا آن چــه کار کردن ــه ب ــدارم ک ــر ن خب

ــل  ــگاران عم ــل خبرن ــود در مقاب ــای خ ماموریت ه
نمی کنــد.

ــران در ســرما  ــگاران ورزشــی ای ــه داد: خبرن او ادام
زحمــت  ورزش  اوضــاع  بهبــود  بــرای  گرمــا  و 
ــی  ــه از اهال ــت ک ــی اس ــن در حال ــند و ای می کش
ــن احترامــی برایشــان  ورزش، هیچکــس کوچک تری
قائــل نیســت. در ایــن جام جهانــی نیــز فدراســیون 
فوتبــال بــه عنــوان نهــادی کــه متولــی اول و آخــر 
ــه  ــال هســت و درمــورد همــه مباحثــی کــه ب فوتب
فوتبــال مربــوط می شــود از جملــه خبرنــگاران 
وظیفــه دارد بهتریــن ســرویس را ارائــه کنــد، 
ارائــه  خبرنــگاران  بــه  سرویســی  کوچک تریــن 
نکــرد. بــا وجــود ایــن وضعیــت، خبرنــگاران رفتنــد 
و هــر کــدام بــرای رســانه های خــود زحمــت 

ــیدند. کش
جــوادی بــا اشــاره بــه اینکــه بــرای اولین بــار 
مســؤولیت اعــزام خبرنــگاران بــر عهــده وزارت 
ــود، گفــت: مســؤولان وزارت ارشــاد بارهــا  ارشــاد ب
ــرافی  ــن اش ــه کوچک تری ــد ک ــام کردن ــا اع و باره
ــائل  ــی و مس ــگاران ورزش ــث خبرن ــه بح ــبت ب نس
ــن  ــورت ای ــر ص ــد. در ه ــا ندارن ــه آن ه ــط ب مرتب
ســختی ها  فقــط  و  گذشــت  نیــز  جام جهانــی 
و مشــکاتش بــرای خبرنــگاران باقــی مانــد. در 
ــورمان در  ــگار کش ــدادی خبرن ــه تع ــن لحظ همی
ــت  ــیون حمای ــب فدراس ــه از جان ــتند ک ــر هس قط
تیــم  حضــور  زمــان  در  چنان کــه  نمی شــوند؛ 
ــه  ــت ب ــز وضعی ــا نی ــن رقابت ه ــران در ای ــی ای مل
همیــن شــکل بــود. تعــدادی از ایــن خبرنــگاران در 
مدیاســنتر، پشــت میــز می خوابنــد و ایــن بدتریــن 
ــه رســانه ای  ــه جامع ــوان ب ــه می ت ــری اســت ک خب
ــگاران  ــه خبرن ــت ک ــن اس ــش ای ــران داد و علت ای
آنطــور کــه بایــد و شــاید حمایــت نمی شــوند 
از  حمایتــی  کوچک تریــن  مربوطــه  انجمــن  و 

نمی کنــد. مــا  بچه هــای 

رحيــم پارچه بــاف دولتــی معتقــد بــود انگليســی زبان ها از ظــن خــود قــرآن را 
ــرد. ــه ک ــی ترجم ــه انگليس ــرآن را ب ــل ق ــن دلي ــه همي ــد و ب ــه کرده ان ترجم

ــا را  ــياری نگاه ه ــزاری، بس ــاز برگ ــض آغ ــه مح ــه ب ــت ک ــدادی اس ــی روي جام جهان
ــه  ــورد توج ــه م ــدادی ک ــره ای در روي ــاق غيرمنتظ ــر اتف ــد. ه ــوف می کن ــود معط ــه خ ب
صدهــا رســانه و هــزاران خبرنــگار اســت، می توانــد بــه شــدت بازتــاب داشــته باشــد و 
در سراســر جهــان همچــون بمبــی صــدا کنــد. حــال اگــر ايــن خبــر مربــوط بــه اهالــی 

ــه مراتــب ســر و صدايــش بيشــتر اســت. رســانه باشــد کــه ب

امام باقر علیه السام :
بِــعُ هَواهــا فَیَنعَشُــهُ الّله  ۀً تصَرَعُــهُ نفَسُــهُ فَیَتَّ ــةِ الّله، ومَــرَّ ۀً یقُیــمُ أوَدَهــا ویخُالـِـفُ هَواهــا فــي مَحَبَّ إنَّ المُؤمِــنَ مَعنِــيٌّ بمُِجاهَــدَۀِ نفَسِــهِ لیَِغلبَِهــا عَلــی هَواهــا، فَمَــرَّ

ــرُ... ــهُ فَیَتَذَکَّ فَیَنتَعِــشُ، ویقُیــلُ الّله عَثرَتَ
مؤمــن، همــواره در کار مبــارزه بــا نفْــس خویــش اســت تــا بــر هَــوَس آن، چیــره آیــد. گاه نفْــس خــود را از کــژی ]و انحــراف[ بــه راســتی مــی آورد و در راه محبّــت 
خــدا، بــا هــوای نفــس، مخالفــت مــی ورزد. گاه نفْســش او را بــر زمیــن می افکنَــد و در نتیجــه، پیــرو هــوس آن می گــردد؛ امّــا خداونــد، دســتش را می گیــرد و 

ــد. .. ــه خــود می آی ــر می خیــزد، و خــدا، لغــزش او را می بخشــد و مؤمــن، ب ب

سمیه محمدی


